ST. EILIZABETH
OF HUNGARY PARISH

1879 N. Lake Avenue + Altadena, California 91001
Phone: 626.797.1167
Fax: 626.797.9245

“To Love and To Serve”
“Amar y Servir”

Rev. Modesto Lewis Pérez
Pastor/ Parroco
Msgr. Michael Meyers,
In Residence/Fn Residencia
Den. José Gallegos, (Belen)
Deacon/diacono
Den. Charles Mitchell, (Cynthia)
Deacon/diacono
Ms. Carolyn Virgil,
Business Managet/ Administradora de bParroquia
M Shelly Morrisony Adult Sacrarment Coordinator
Cordinadora de los Sacramentos de Adulros
Ms. Dayrin Galindo-Pérez/Youth Coordinator

RELIGIOUS FORMATION/ FORMACION RELIGIOSA
Sra. Margarita Galindo/ Caminos

Mr. Gabriel Pérez/Confirmation

Ms. Linda Schraeder/Ms. Jean Troy, Pathways

PARISH SCHOOL/ ESCUELA PARROQUIAL:
Ms. Jeanette Cardamone, Principal

1840 N. Lake Ave.

626.797.7727

Parish Center Hours
Horario del Centro Parroquial

9:00am-8:30pm Mon.-Fri/ lunes-viernes
8:30am-2:00pm Sunday/ domingo

[in case of emergency, advise Answering Service]
[ en caso de emergencia, avise la operadoral

The church is closed during the day,
our parish center chapel is open during office
hours.

La jglesia esta cerrada durante el dia, la capilla
del centro parroquial esta abierta cuando el
Centro Parroquial esta abierto.

website: www.saintelizabethchurch.org

SUNDAY MASSES
MISAS DOMINICALES

Saturday Vigil/ Vigilia
5:00pm (English)

Sunday/ Domingo.
7:00am (esparol)
8:30am (English)
10:15am (English/with Children’s Liturgy of the Word)
12:00pm (espariol/con Liturgia de la Palabra de Nifios)

5:00pm (English)

DAILY MASS/ MiSA DIARIA
Mon.- Fri. 8:45am (Summer)
8:30am (School Year)
Miercoles 7:00pm (en espariol)

FIRST FRIDAY/ PRIMER VIERNES

Fucharistic Adoration/Adoracion Fucaristico.
3:00-6:00pm (in chapel/en f capilla)
6:00-7:15pm (in church/en /a iglesia)
7:30pm Misa (espariol)

RECONCILIATION/ RECONCILIACION
Friday at 6:30pm (or by appointment)
Viernes a las 6:30pm (o con cita)

MARRIAGE/ MATRIMONIO

Arrangements must be made a least six months in
advance with priest/deacon.

Se debe arreglar minimalmente seis meses de
anticipacion con el sacerdote/diacono.

BAPTISM/ BAUTISMO
Celebrated monthly. Parents must make an
appointment with the priest.

Celebracion mensual. Padres deben hacer una cita con el

diicono.



ST. ELIZABETH CATHOLIC CHURCH

H DONT BE ANXIOUS

Genesis/ Génesis18:1-10a
Colossians/ Colosenses 1:24-28
Luke/Lucas10:38-42

One can wonder how
Luke’s Gospel passage
today might have been
different if Mary, not
Martha, had been the one

M Martha was burdened with much serving. Later in his writ-

{ ings, this same evangelist will describe in Acts how the early
] community set aside people whose ministry it is to see fo

{ the serving at table.

]  Asafully human person, Jesus knew the human needs

i that had to be tended. He doesn't deny this, nor does he

: chastise Martha for her working in service. He chides her
] for being anxious and worried. How can Martha—or any of
: us—be anxious or worried about the serving that needs to
{ be done when we do it in the context of the Lord's will and
] wisdom? The Church has done more than any other institu-
: tion fo bear the heavy burdens of serving the ill, the unedu-
{ cated, the suffering; has been "Martha" to countless of the
] little ones whom Christ told us were his very presence. But
: the Church has borne the burdens of service from the posi-
[ tion of Mary: at the feet of the Lord, listening to and being

U guided by his word.

NO ESTES ANSIOSO

Nos preguntamos si el pasaje del Evangelio segun san Lu-
cas seria diferente si Maria, y no Marta, hubiera sido la gue
se quejfo a Jesus; si Maria hubiera dicho: ‘|Sefior, miralal Aqui
estds fii compartiendo fu sabiduria y lo unico que le preocupa
aella es la cena’. Puede que Jestis hubiera notadb, como lo
hace san Lucas, que Mar'ta estaba recargada con mucho tra-
bajo de servicio. Mds tarde en sus escritos, este mismo evar-
gelista describird en los Hechos cdmo en las primeras comuni-
aades se designo a personas cuyo ministerio era servir las
mesas.

Como persona plenamente humana, Jesus sabia que habia
necesidades humanas que atenaer. No lo niega, ni regaia a
Marta por su frabajo de servir. La corrige por estar inguieta

ﬂ y preocuypadia. <Como puede Marta, o cualguiera de nosoftros,
estar inquietos o preocypados sobre el servicio que se necesi-
ta hacer cuandao lo hacemos dentro del contexto de la volun-
tad y sabidluria ael Sefior? La Iglesia ha hecho mds que cual-
quier otra institucion llevando la pesada carga de servir a los

[] enfermos, a los que necesitan edlucacion, a los que sufren ha

: sido "Marta” para incontables pequefiitos que Cristo dijo son

N su misma presencia. Sinembargo, la Iglesia ha llevadb la carga

] de/ servicio desae la postura de Maria: a los pies del Sefior,

N escuichardo y siendo guiados por su palabra
© Copyright, J. S. Paluch Co.

: to complain o Jesus, if Mary had said “Lord, look at her!

N Here you are sharing your wisdom and all she can think

[] about is supper.” Jesus may have noted, as Luke does, that
L
'
L
L
L
L
'
L
L
'
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IGLESIA CATOLICA DE SANTA ELIZABETH

HIGH SCHOOL CONFIRMATION
The Confirmation preparation pro-
sl gram is a two year process and is de-
signed for high school students. If you
§ are going to be a high school student
this coming September you are invited
to register for the confirmation pro-
gram. For those students who have completed the first
year, they must re-register to continue in the second
year. Please bring a photocopy of the baptism certificate
and payment.
Summer Registration Date: Sunday, August 1, 8,15, 22,
29 after morning/noon Masses in the north patio of the
church.
You may also call the parish center during the week to
make an appointment with Gabriel Perez to register.

AROGRAMA DE CONFIRMACTON
PARA LOS ESTUDIANTES DE LA SEANDARIA

El programa de preparacion para la Confirmacion es un
proceso de dos afios y es dlisefiado para los estudiantes de
escuela secundaria. Si usted va a ser un estudiante de
secundaria este septiembre estd invitado a inscribirse en
el programa de confirmacion. Los estudiantes que han
completado el primer afio deben inscribirse otra vez para
continuar el sequndo ario. Por favor fraiga una fotocopia
ae/ certificado de bautismo y su pago.

Las fechas para las matriculas durante el Veraro son e/
1,8 15, 22y 29 de agosto. [Después de las Misas del dia
en el patio norte de la iglesia. ] También puede llamar al
Centro Parroguial y hacer una cita con Gabriel Perez.

S S

CAMINOS
INSCRIPCIONES PARA CLASES DE  EDUCACTON RELIGIOSA
*  Las inscripciones para la preparacion de los sacra-
r‘ mentos de Reconciliacion (confesion) y Eucaristia
(primera comunion), dardn comienzo a partir del pri-
mer domingo del mes de Agosto después de la misa de 12:00
en el centro parroguial.

e e S et

PATHWAYS REGISTRATION

Pathways is religious education for parents and
their school age children who wish to make their first recon-
ciliation and first communion as well as those wanting to con-
tinue their faith formation. Registration will take place on
August 1, 8, 15, 22 y 29 after the 8:30 and 10:15 masses.

If you were enrolled in Pathways last year, you will need to
re-enroll again this year.



JULY 18TH, 2010
SHARING OF TREASURE
SU CORRESPONSABILIDAD
YEAR TO YEAR CONTRIBUTION COMPARISON

2010 2009
July $11,662.50 | $9,014.00

More or (less)
$2,648.50

July to Last Sunday $400.00

19,929.50 19,529.50

RITE OF CHRISTIAN INITIATION OF ADULTS
ADULT CONFIRMATION INFORMATION

For those who remain in the presence of the
Lord there is the promise of new life as with the stories of
Abraham, Sara and with Mary in the readings today, we too, re-
main in Christ when we receive the sacraments of Christian Ini-
tiation: Baptism, Confirmation and Eucharist. Christ draws us to

RCIA

himself, guides and nourishes us. If you would like fo join us
please look for our RCIA sign next weekend after the 10:15
Mass, we will be saving a place at the table for you and a friend.

PRAY FOR THE SICK—OREN POR LOS ENFERMOS

18 DE JuULIO, 2010
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% ST. VINCENT DE PAUL SUMMER CAMP

Tt is time for our Circle V Ranch
to welcome 1200 students through-
out the summer months. The
campers, ages 7-13, are mostly un-

' derserved children who attend
through scholarships funded by
generous individuals. Each campership costs $325.00. We
welcome any donations to the camp fund. Checks can be
written to St. Vincent de Paul Society, with "camp" in the
memo section, and placed in the Sunday collection basket or
left at the parish center.
The camp is also of fering a new activity this year -- training
in photography. If you have replaced your digital camera
with a new one, please consider donating your old one fo the
camp. The campers would love to have it. Please contact
Connie O'Donnell at 626-791-3923 or Elizabeth Polenzani at
egpolenzani@earthlink.net.

Sean Amesquita

Rose Amesquita
Armando Arreola

Inez Ayala

Marguerite Banks
Antonia Banuelos
Esperanza Banuelos
Mateo & Elvia Begnoche
Laura Braidhill

Sandra Buxton

Barbara Camp

Wendy Casiano

Carlos Cisneros Sanchez
Clare Collins Marguardt
Joanie Christ

Jean Clark

Elliott Corbett

Matilda Constantinides
Lee Culver

Kenneth Doswell
Michael Doswell
Lucille Ealom

Felipe Favela

Jesus Flores
Richard Franco
Gary Ganibi
Denis Gauder
Lucille Godfiey
Olivia Gonzales
Temi Gonman
Bob Grossi
Goldie Guarino
Martha Gudelke
LesHays
Norma Hampton
Denise Harding
Constance Hunter
Daniel Kahn
Virginia Kahn
Bruce Klemm
Jane Lewis
Susan Linberg
Henry Lizarazn
Lourdes Lopez
Meartyn Lopez
Roberto Lopez

Tiffany Thomas Lopez
Charles Marsden
Elizabeth McKenna
FEricaMemiwether
Henry Miller

Joshua Miller

Richard Morales
George Moran
Margaret Parry

Danna Pasarella

Rosario Pimentel
Nic Plati Jr.

Carl Rhinehart
Felix Richard, Jr.
Shannon Robinson
Mary Helen Siordia
Rudy Sotomayor
Alex Tellers
Dorothy Underbrink
Shermy Villagran
David Walker Jr.
Lynn Walker

READINGS FOR THE WEEK/LECTURAS DE LA SEMANA

MONLUN | 07/1910 | Mi 6:14, 6-8; Mt 12:38-42
TUEMAR | 0720/10 | Mi 7:14-15, 18-20; Mt 12:46-50
WEDMIE | 072110 | Jer 1:1, 4-10; Mt 13:1-9
THUJUE = |07/2210 | Jer2:1-3, 7-8, 12-13; In 20:1-2, 11-18
FRIVIE 07/23/10  |Jer 3:14-17; Mt 13:18-23
INTENTION / INTENCIONES
MONIUN | 07/19/10 845AM | Seto Balderrama, ¥
TUEMAR | 07/20/10 845AM | Patrice Daniels, ¥
WEDMIE | 07/21/10 845AM | JosephC. Winter & Harper Jack Kelly %
THUJUE | 07/22/10 845AM
FRIVIE 07/23/10 845AM | Patrice Daniels, ¥

Thank you for your generous suppor.

CAMPAMENTO DE VERANO SAN VICENTE DE PAUL

Es el tiempo para que nuestro Rancho Circulo V, dé la
bienvenida a 1200 estudlantes durante los meses de veraro.
Los campistas cuyas edades estdn entre los 7y 13 afios son
en su mayoria personas de bajos recursos economicos'y que
pueden asistir a este programa gracias a las becas que pue-
aan ser financiadas por personas generosas. El costo para la
asistencia de cada campista es de $325.00. Agradecemos
cualguier donacion de fondos monetarios para este fin. Los
chegues pueden ser girados a nombre de San Vicente de
« Paul Society  debiéndose escribir la palabra “Camp ~en la
& seccion memo del chegue y puede ser depositado en la ca-
© nasta de donaciones los domingos o entregadbos en las ofici-
< nas del centro parroquial
: Este afio el campo estd ofreciendo una nueva actividad
* Cursos de Fotografia,, si estas cambiando tu cdmara por una
< nueva dligital , por favor considera laposibilidad de dbrar laarit-
. quacamaraal campo, los campistas estardh muy agradecicbs:
< Paramayor informacion favor comunicarse con Contie
2 O Donnell 626-7913923. Muchas gracias por su apoyo.
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FRIDAY NIGHT FAMILY FILM FESTIVAL IS IN FULL SWING!!
KA FRIDAY, July 23 -7 PM SHARP - Terrace Room
) has Groundhog Day (Bill Murray)

In the patio (under the stars) has The Incredibles.

Grab dinner before or bring your own picnic dinner. We'll pro-

vide popcorn and drinks.

EVERYONE IS WELCOME!



16TH SUNDAY IN ORDINARY TIME

SOCIETY OF ST. VINCENT DE PAUL - BUNDLE SUNDAY
Next Sunday is Bundle Sunday for our parish.

The Saint Vincent de Paul truck will be here

8:00am to 1:30pm to receive your donations.

Please bring your usable clothing, shoes usable
household items, linen, books, jewelry, etc. They are in desper-
ate need of furniture and large appliances. Call them for pick up
of heavy items at 213-224-6280, or 800 97-HELP-1 for a spe-
cial pickup at your home. Remember your contributions will be
helping the needy.

&l proximo domingo nuestra Parroguia tendrd el DOMINGO
DE BULTO para San Vicente de Paul, la camioneta estard en el
estacionamiento de 8:00am a 1:.30pm. Necesitamos donaciones
ae ropa, zapatos, sdbanas, o muebles que estén en buenas condl-
clones. Si usted quiere donar muebles o aparatos domésticos y
s/ necesita que los recojan, lldmeles al 213-224-6280, o 800-97-
HELP-1

TODAY IS THE NATIONAL NEEDS COMBINED COLLECTION
SHARING THE GOOD NEWS...

% Your generosity supports :

| ¢ The Cathohc Communication Campaign’s televi-

. Supports the Black and ]ndlan Home Mission pro-
viding aid to African-American and native American
communities.
¢ Maintains quality Catholic education through The Catholic Univer-
sity of America’s exceptional programs.
¢ Strengthens the Church at home through the Catholic Home Mis-
sions Appeal.

Hoy ES 1.4 COLECTA COMBINADA
PARA LA NECESIDAD NACIONAL
COMPARTIENDO LA BUENA NUEVA...

Su generosidad:

¢ Ayuda a fortalecer la fe, los valores y la educacion catolica por
medio de la Camparia de Comunicacion Catolica.

¢ Ayuda a proveer asistencia economica a las dioceses en las areas
mas pobres a traveés de los programas de la Mision para Afio-
Americanos y Indigenas Americanos.

¢ Ayuda a la Universidad catolica de América a proveer la mejor
calidad de educacion catolica a través de sus programsa excep-
cionales.

¢ Fortalece la iglesia y ayuda a proveer recursos y servicios pas-
torales a las comunidades mas necesitadas a través del llamado
para la Misiones Catdlicas Domésticas.

16° DOMINGO EN TIEMPO ORDINARIO

HANDY VACATION CHECKLIST
Stop mail and newspaper
Have a neighbor watch house
Take the dog to the vet
Make reservations
Service car
Plane tickets
Put lights on timer
Tell police you will be gone
When traveling, nationwide Mass
Church locations & Schedules call 410-676-6000 or go to

(www.masstimes.org) o

Fill and mail your Sunday envelopes. . .post-dated checks
are okay. Your parish will miss you for many rea-
sons...one is that church expenses don't go on vacation.
Please remember!

AVERY DENNISON'S GIVE BACK TO SCHOOLS
Dear Parents,
To give children the tools they need to thrive in

1 school, Avery Dennison is giving away approxi-
\ mately $10,000 of Avery® school supplies—all we
need to do is get to the head of the class. To win, St.
Elizabeth School just needs to be one of the

ten schools with the most votes!
All it takes is a few minutes a day to help St.
Elizabeth. Go to the link below and either enter St. Elizabeth of Hun-
gary or simply the school zip code, 91001. Please enter daily, we are
currently #12. Vote now through August 31. Thank You!
http://averydennisongivebacktoschools.com/#

Estimados Padres,

Con el fin de darle a los nifios las herramientas que necesitan para
avanzar en sus estudios,Avery Dennison estd obsequiando
aproximadamente $10,000 (De Avery School Suplies). Todo lo que
tenemos que hacer para calificar es ir adelante en la encuesta, estar
entre las primeras diez escuelas y Santa Elizabeth tiene que ser una de
las escuelas con mas votos!

Solo puede tomarle unos minutos cada dia para ayudar a nuestra
escuela entrando a la direccion de correo electronico mostrada abajo,
selecciones Santa Elizabeth de Hungria o simplemente escriba el
codigo postal de la escuela (Zip code 91001). Por favor entre diaria-
mente, actualmente estamos en el puesto #12, se puede votar desde
ahoray hasta el 31 de Agosto. Gracias.
http:/averydennisongivebacktoschools.com/#

OUR WARMEST WELCOME / NUESTRA SINCERA BIENVENIDA
Welcome to all who celebrate with us, visitors, long time residents or newly arrived in the parish. We thank God for you! If you are not a reglstered
- member of our parish community or if you have a new address, etc., please fill out this form, place it in the collection basket, or mail it to the Parish Center. -
. Thank you. .
. Bienvenidos a todos los que estdan celebrando con nosotros, ya sean visitantes, parroquianos, o recién llegados a la parroquia. ;Le damos gracias a .,
. Dios por ustedes! Si todavia no estan registrados en la parroquia, o si tienen una nueva diveccion. Por favor llenar esta forma, déjenla en la canasta de la *
- colecta, o envienla al Centro Parroquial. Muchas gracias.

. Name / Nombre: Date/Fecha

Address / Direccion: Phone/Teléfono:

. Q New Parishioners/Nuevos Parroquianos A Yes, please send envelopes/Si, por favor, enviar sobres. Email:
+ O New Address/Nueva Direccion O New phone number/Nuevo mimero telefonico  UMoving-Remove from list
Moviendo Quitenme del registro




ORGANIZATIONS / ORGANIZACIONES

Black Catholic Association
Rhanna Wells
626.798.4789

Italian Catholic Federation
Antonio Alosi

6206.797.8015

4th.Fri. @730 pmin Parish Center
Mission Circle

Mary Kreuz

626-794-8978

(Mtn% every Ist Friday of the
Month 1:30pm)

Respect Life

Jeanmarie Phillips 626.488-0027
Project Rachel

(Post Abortion Counseling)
Molly Israel

Foothills Pregnancy Resource Center
024 Buena Vista St., Ste. 202
Duarte, CA 91010

626.358-2122

Preparacion de Quincianeras
Josefina Gutierrez
626.792.5062

Grief Ministries
Cynthia Mitchell
620.797.1167

Ministerio de Duelo
Maria Esther Uribe
626.398.4571

St. Vincent de Paul Society
Hot Line 626.797-.5869
Donations (free pick-up)
1.800.974.3571

Filipino Association

Gay Obedicen

620.329-8776

Legion of Mary

Nestor P. Simon
626.577.0347

Encuentro Matrimonial
Pedroy Reyna Gonzéles
626.797.6165

Maranatha Grupo de Oracion
Hector Gonzalez
626.576.5519

Pregnancy Help Center of San
Gabriel Valley

5626 N. Rosemead Blvd, Temple
City, CA 91780

626.309.0788

Catholic AIDS Resource Center
San Gabriel Valley 213.223.9047
Catholic HIV/AIDS Ministry
213.637.7HIV

Parent Teacher Organization
Patricia Jaime, 626.797.7727

Finance Council
Consejo Financiero
Ursula Hyman, 626.791.8004

Scouts

Girl Scouts, Aimee Brazeau
Phyllis Cremer
626.797-1167

Movimiento Familiar Cristiano
Martin & Maria Mendez
398-1263 Cell

Comite Hispano
Willie Perez
626.794-2621

Knights of Columbus
David Sharkey
6206.797.1167

Columbian Squires
Marco Magallon, Jr.
626.797-5426

Ladies of Columbus
Cynthia Mitchell
626.797-1167

Ministros de los Enfermos
Margarita Diaz

626.797.6721

Grupo de Apoyo para la Mujer
Martha Ordgcz)

626.7974318 H
626.806.6249 cell
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